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Pr eface

“One generation will praise Your works to the next…”

This new edition of The Koren Tanakh is based upon the Koren 
Tanakh of 1962 and on the first translated edition of 1967.

The English translation reflects the Hebrew text as closely as 
possible. Personal and place names are transliterated rather than 
translated (Moshe instead of Moses). The formal “thee” and “thou” 
are retained, not to convey an “old fashioned feel,” but rather to 
maintain the grammatical difference between the second person 
singular (thee/thou), and the second person plural (you). Modern 
English has lost this critical distinction, as have many translations, 
to their detriment.

The text follows the Hebrew pagination used in every Hebrew 
edition of The Koren Tanakh since 1962, and in all translated edi-
tions currently in preparation. The numerical pagination, centered 
at the foot of each page, is specific to this edition. 

A very useful section of color maps together with other reference 
materials may be found at the end of this volume. The place names 
correspond to the transliterated names in the Tanakh.

Raphaël Freeman led the small but very professional group at 
Koren Publishers Jerusalem, including his colleagues Rabbi David 
Fuchs and Dena Landowne Bailey, who designed and typeset this 
edition.

Once again, we can only hope that we have extended the vision 
of Eliyahu Koren to a new generation and a new community, fur-
thering the understanding of Torah for all Jews.

Matthew Miller, Publisher
Jerusalem 5770 (2010)
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I have just viewed the full Koren Bible printed in Jerusalem. I was 
impressed by the great meticulousness with which the parshiyot in 
Prophets and Ketuvim are distributed, according to tradition and the 
Talmud. The Book of Prophets, too, is divided into parshiyot as well 
as sedarim symbols which have never been printed until this day. In 
addition, Koren’s editors were very scrupulous regarding vowels and 
vocalization [ta’amei mikra], pleasing to the eyes of the great Rabbis of 
Israel. I consider it of great importance that every Jewish home possesses 
this comprehensive Tanakh…Most Tanakhim include mistakes and 
typographic error which may have become embedded in many editions. 
Yet the Koren Tanakh is well proofread and very reliable, as testified by 
its users. Therefore it is advisable that such a Tanakh be found in every 
house as well as each synagogue and Beit Midrash, all the more since it 
was printed by a Jewish concern.

26th of Tevet, 5726 (1966), New York
Moses Feinstein

This haskama refers to the first edition of this work.
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To my rabbinical colleagues and students throughout the world,
I hereby recommend the publications of Eliyahu Koren, who has 

performed a great service in publishing the Holy Scriptures according 
to Jewish tradition, with careful regard for accuracy in spelling, vowels 
and accentuation, open and closed Portions, and the like.

I call upon my friends and students to assist the representatives of 
Koren Publishers Jerusalem by distributing the Tanakh in synagogues 
and Batei Midrash, in schools and in private homes. This crucial initiative 
is worthy of our added encouragement and assistance. 

“…and joyous are those who hold her fast!”
Respectfully,

Joseph B. Soloveitchik
Thursday, 26 Tammuz, 5726 (1966)

Between the straits:  
May God transform these days into ones of joy and happiness!

This haskama refers to the first edition of this work.
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This haskama refers to the 1967 edition of  The Koren Ĥumash,  
which was based on the first edition of The Koren Tanakh.
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About The Koren Tanakh

The First Jewish Bible in Over 450 Years

Hebrew texts of the Bible were first printed in Italy in Bologna 
by Rabbi David Kimchi (1477); other editions were printed in 
Soncino, Casale and Naples. The first complete Hebrew Bible, in 
folio, was printed in 1488 at Soncino without any commentary; it was 
riddled with errors. Further Jewish editions were published in 1490 
in Isola del Liri with Rashi’s commentaries. A very accurate edition 
of the Ĥumash was printed at Lisbon in 1491, and a second complete 
edition of the Tanakh was printed in 1494 at Brescia.

But soon thereafter – from 1514 onwards – Christians also began 
to print books of the Hebrew Bible, the most notable among them 
being the Catholic Venetian printer Daniel Bomberg. Bomberg’s 
second edition (1524/25), known as the Mikraot Gedolot, was printed 
in a large format with commentaries and philological notes, and in a 
small format without commentaries. This edition formed the basis 
of almost every new edition to this day, including many of those 
printed by Jews.

Since then, many Hebrew editions of books of the Bible have been 
brought out by Christian publishers, who dominated the editorial 
and textual scholarship of the Hebrew printing for almost 450 years. 
Most Jews used Bibles published in the nineteenth century (or re-
printed from such editions) by missionaries. It is difficult to imagine, 
but the only option available to many Jewish students of Torah was 
a Tanakh printed by missionary organizations.
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The rejuvenation of the spirit of the Jewish people in their an-
cient land, in the newly established State of Israel is represented 
perhaps more than its other achievements, by the preparation 
and printing of the new famed Koren Bible. Mr. Eliyahu Koren 
understood that after the creation of the new State in the land of 
Israel, there had to be a clear spiritual response to this miracle.  
There had to be an appropriate response to the question of what 
drives the spirit of the people.
A Tanakh in which the text would be established by Talmidei 
ĥakhamim devoted to tradition, and who partake in the miracles 
of the new reality. New fonts would have to be created for this 
unique effort, and the Tanakh would of course, be printed in a 
Jewish publishing house in Jerusalem.
 – Rabbi Chaim Brovender

During the decade of the 1950s, Eliyahu Koren, with Meir Medan, 
led a team including Dr. Daniel Goldschmidt and Avraham Meir 
Haberman, to create a critical edition based on Masoretic sources. 
The Koren Tanakh was the first fully Jewish Tanakh to be published 
since the end of the fifteenth century, with Jewish scholars and edi-
tors, type designers, printers and binders.  

The Koren edition of the Bible, first published in Jerusalem, 1962, 
is remarkable largely for the typeset created especially for it. It was 
proofread meticulously in the Masoretic tradition by experts in the 
field, and was produced with significant adjustments and improve-
ments to the quality of the print.

Over the past fifty years, the publication of Jewish texts has taken 
great strides. Koren, as well, has continually updated and improved 
its editions, of which this new volume joins a long and worthy 
tradition.

Some notes on the Koren Text

1.  The Letter Shin
While other editions utilize just three variations of the letter shin, 
The Koren Tanakh enables the reader to distinguish eight variations 
of the shin and sin (s, sh, os, so, oso, sho, osho) without having to 
guess or depend on the context of the sentence.
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2.  The Letter Lamed
Unlike many other printings, the Koren lamed is always uniform; 
its “head” is not “cut off” or “bent.”

3.  Accents and Vowels
Arranged with great precision, vowels are differentiated from ac-
cents by a bolder font to facilitate accurate reading. Differentia-
tions are also made for the accents pashta-qadma and mapaĥ-yetiv, 
which in all other editions are represented by a single sign. All vo-
cals appear in their proper places: the lower vocal signs are in the 
middle of the letter or at the “foot” if the letter extends downwards; 
in the case of a pataĥ ganuv the sign is to the right of the letter. 
The vocal ĥolam appears between the letters. Thus we can avoid 
the confusion which exists elsewhere between “o” and “vo” when 
vav-ĥolam is concerned (the point ON the vav denotes the sound “o” 
and AFTER the vav denotes “vo”).

4.  Ketiv and Qeri
In other, older editions there are sources of misreading. The error is 
made by printing the vowel points of the qeri in the ketiv form. Thus 
such words are read incorrectly. For example, in the book of Es-
ther, “be̓ omram” is printed with vowel-points in the text, and is thus 
read “be̓ omram”; the correct reading is, however, “ke̓ omram.” Or, in 
the Ten Commandments (Parashat Va̓etĥannan) the vowel-points 
are printed in all other editions in the word m-ż-v-t-v and therefore 
read as miżvotav instead of miżvotay. Or, in Bereshit 8:17 one finds 

“havże,” a word which does not exist, instead of hayże, etc. In The Ko-
ren Tanakh, the ketiv always appears in the text without the vowels, 
and the qeri is printed with the correct vowels at the outer margin 
of the pertinent line, thereby guaranteeing the correct reading.

5.  The Name of the Lord
In other editions the name of the Lord, y-h-v-h is printed with 
nikkud (vowels) which may mislead the reader to read this name as 
it is strictly forbidden to do. This name of the Lord has to be read 
in the form of Adonut. In the Koren edition the name is printed 
without vowels: this eliminates the possibility of the forbidden 
reading and emphasizes the holiness of this name.
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6.  The Pattern of the Page
The layout is similar to that of a Sefer Torah, adhering to the rules 
of traditional sofrut, including petuĥot (open line divisions) and 
setumot (closed spaces). 

7.  The Chapters and Sedarim:
In the original Bibles that were printed by gentiles and then used 
by Jews, the chapter divisions were not according to Masora, but 
introduced by Christians. These are noted on the inside margin of 
the page, because of their universal acceptance as a reference method. 
However, in The Koren Tanakh, the “sedarim” based on the Masora 
are for the first time also present, marked and numbered. They ap-
pear on the outer margin of the page, as do the divisions for “aliyot” 
and “parashot hashavua.”  

These changes are more than mere intellectual curiosity: they have 
significant theological impact. For example:

An interesting debate reflecting the Jewish approach to these 
“creative” aspects of Sabbath rest plays out on the pages of the 
Bibles published by Koren in Jerusalem. In these texts, chapter 
2 of the book of Genesis begins as it does in all Bibles, after the 
description of God’s creation on the sixth day and before the 
description of God’s rest on Shabbat. However, in the opposite 
margin from where the chapter designation normally appears, 
there is a second designation for chapter 2, but this time at the 
end of the seventh-day-Shabbat-of-God’s-rest description. This 
dual designation represents a classic Jewish-Christian debate.  

Christians controlled printing in the era of the development of 
the printing press. In the first printed Bibles, they divided the 
text into chapters in accordance with Christian interpretation. 
The Koren texts conform to this because these chapter breaks 
have become standard over the more than five hundred years of 
Bible printing, and citations in books that quote the Bible use 
this system. But Koren also provides an indication of where the 

“Jewish” chapters would be.
 – Rabbi Barry Freundel
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The English Translation

The translation used for the original Koren Tanakh of 1967 was not 
entirely new: it was, rather, a thoroughly corrected, modernized 
and revised version of those Anglo-Jewish Bibles which had long 
been accepted for home and synagogue use throughout the English-
speaking world. The Koren translation was based upon The Jewish 
Family Bible of M. Friedländer, published in 1881 with the sanction of 
the Chief Rabbi of the British Empire, Dr. N. M. Adler. The transla-
tion had two important merits: it was faithful to the Masora while 
retaining as much as Jewish sentiment permitted of the unsurpassed 
language and rhythm of the King James Authorized Version of 1611. 

It was edited for Koren by the late Professor Harold Fisch, a re-
nowned scholar of English literature and Rector of Bar Ilan University. 
While using the Friedländer text as the basis for the Koren transla-
tion, Professor Fisch also studied the important nineteenth-century 
Jewish Bible of Isaac Lesser, and other later translations. As a re-
sult many fresh readings were adopted and incorporated into the 
Koren translation. Also, many points of detail were corrected in the 
light of modern scholarship, or as a result of fresh application to the 
Targumim and the classical Jewish commentators.

The language of the older versions was modernized where it was 
felt that the ancient linguistic and grammatical forms would cause 
difficulty for the present-day reader. However, the Koren translation 
retains the use of “thee” and “thou” as they actually render greater 
accuracy in translation than more modern forms.

Although many believe that “thee” and “thou” are merely more 
formal ways of saying “you,” this is not correct. The words “thou, thee, 
thy and thine” are used to translate an emphatic Hebrew personal 
pronoun, stressing the identity of the one being addressed to the 
exclusion of all others – i.e. a singular second person pronoun, as 
opposed to a plural. Modern English has lost this distinction, so that 
when the word “you” is used today, it is unclear whether the “you” 
is a single person or a group of people. Retaining the distinction in-
creases the accuracy of the translation and furthers our understand-
ing of the text. For example:

This shall be a continual burnt offering throughout your 
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generations at the door of the Tent of Meeting before the Lord: 
where I will meet you, to speak to thee. (Shemot 29:42)

The “you” is a translation of the Hebrew lakhem and refers to the 
people of Israel, whereas “thee” is a translation of elekha and refers 
only to Moshe himself – as it was only he who had the privilege of 
hearing the words of God directly. Those who decide to fully mod-
ernize their translations lose this important distinction.

The late Chief Rabbi of the United Kingdom, Lord Immanuel 
Jakobovits, wrote, when The Koren Tanakh was first published:

It is imperative to make our sacred texts available in the ver-
nacular, if millions of our people are not to be entirely estranged 
from them. The new Koren edition represents a welcome and 
original attempt to bridge the gap between the Hebrew and usual 
English versions by introducing much of the flavor of the original 
into the translation. Thus the use of the Hebrew names tran-
scribed into English, instead of being substituted by their Latin 
or Greek equivalents as accepted in all other English renderings, 
is a marked contribution towards retaining the specifically Jewish 
tone of the literary bedrock of Judaism.

This was a radical approach in the 1960s, and laid the basis for many 
other Bibles that followed Koren’s example. The Koren translation 
remains perhaps the most accurate and true to the text of any which 
followed after.

Font
This new edition of 5770 (2010) features a newly reset English text, in 
a newly designed font (Arno Pro) which has substantially improved 
clarity and legibility. The Hebrew text remains identical to the stan-
dard Hebrew edition of the Tanakh, but has also been enlarged for 
improved legibility. 

The Transcription of Hebrew Names
A special feature of The Koren Tanakh is the systematic adoption 
of the Hebrew forms of biblical personal and place names. Tradi-
tional Bibles use Hellenized forms such as Eve, Isaac, Moses, etc.; 
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the reader will now encounter the Hebrew forms, Ĥavva, Yiżĥaq, 
Moshe, etc. 

The system of transliteration is based (with some variations) on 
that recommended by the Hebrew Language Academy of Israel. 
The sign ῾ represents the letter A̔yin, a stop consonant articulated 
against the uvula. In the Greek forms of Hebrew names it is 
sometimes wrongly represented as a g, thus Gaza, and Gomorrah,  
instead of A̔zza and A̔mora. The sign ᾽ represents the Alef, a sim-
ple glottal stop, as heard in all English words beginning with a 
vowel. The diacritical underdot forms of the ż and ĥ as in the name 
Yiżĥaq, represent the Hebrew consonants żadi and ĥet respectively, 
the former being pronounced almost like the ts in “habits,” and the 
latter resembling the ch in the Scottish “loch.” The kh in “Shekhem” 
has a similar guttural sound, but is articulated somewhat deeper in 
the throat. 

By rejecting proper names and titles based on the Greek and 
Latin, the editors and publishers of this Hebrew–English edition 
signify their desire to return to a more authentic reading of the 
Jewish Scriptures. A full list of these names, with both common 
Hellenized forms and the corrected Jewish names, are listed at the 
back of this volume.

The text of this edition has been edited with extreme care and with all 
the precision the human eye can achieve. It is based on the wisdom 
of the pillars of received tradition, the grammarians and commenta-
tors, and on the versions attested to in most of the editions accepted as  
authoritative – without being limited to any one particular manuscript 
or print edition.
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1BERESHIT

IN THE BEGINNING God created the heaven and the earth. 
And the earth was without form and void; and darkness was 
on the face of the deep. And a wind from God moved over the 
surface of the waters. And God said, Let there be light: and 

there was light. And God saw the light, that it was good: and God 
divided the light from the darkness. And God called the light Day, 
and the darkness He called Night. And there was evening and there 
was morning, one day.
And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, 
and let it divide water from water. And God made the firmament, and 
divided the waters which were under the firmament from the waters 
which were above the firmament: and it was so. And God called the 
firmament Heaven. And there was evening and there was morning, 
a second day.
And God said, Let the waters under the heaven be gathered together 
to one place, and let the dry land appear: and it was so. And God 
called the dry land Earth; and the gathering together of the waters 
He called Seas: and God saw that it was good. And God said, Let 
the earth bring forth grass, herb yielding seed, and fruit tree yield-
ing fruit after its kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it 
was so. And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its 
kind, and tree yielding fruit, whose seed was in itself, after its kind: 
and God saw that it was good. And there was evening and there was 
morning, a third day.
And God said, Let there be lights in the firmament of heaven to di-
vide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, 
and for days, and years: and let them be for lights in the firmament 
of heaven to give light upon the earth: and it was so. And God made 
the two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser 
light to rule the night: and the stars also. And God set them in the 
firmament of heaven to give light upon the earth, and to rule over 
the day and over the night, and to divide the light from the darkness: 
and God saw that it was good. And there was evening and there was 
morning, a fourth day.
And God said, Let the waters swarm abundantly with moving crea-
tures that have life, and let birds fly above the earth in the open fir-
mament of heaven. And God created the great crocodiles, and every 
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5

1BERESHIT
living creature that moves, which the waters brought forth abun-
dantly, after their kind, and every winged bird after its kind: and God 
saw that it was good. And God blessed them, saying, Be fruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply in the 
earth. And there was evening and there was morning, a fifth day.
And God said, Let the earth bring forth living creatures after their 
kind, cattle, and creeping things, and beasts of the earth after their 
kind: and it was so. And God made the beasts of the earth after their 
kind, and cattle after their kind, and everything that creeps on the 
earth after its kind: and God saw that it was good. And God said, Let 
Us make Mankind in Our image, after Our likeness: and let them 
have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air, 
and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping 
thing that creeps on the earth. So God created Mankind in His own 
image, in the image of God He created him; male and female He cre-
ated them. And God blessed them, and God said to them, Be fruitful, 
and multiply, replenish the earth, and subdue it: and have dominion 
over the fish of the sea, and over the birds of the air, and over every 
living thing that moves on the earth. And God said, Behold I have 
given you every herb bearing seed, which is upon the face of all the 
earth, and every tree, on which is the fruit yielding seed; to you it 
shall be for food. And to every beast of the earth, and to every bird 
of the air, and to everything that creeps on the earth, wherein there 
is life, I have given every green herb for food: and it was so. And God 
saw everything that He had made, and, behold, it was very good. And 
there was evening and there was morning, the sixth day.
Thus the heavens and the earth were finished, and all their host. And 
by the seventh day God ended His work which He had done; and 
He rested on the seventh day from all His work which He had done. 
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because in it He 
rested from all his work which God had created and performed.
These are the generations of the heaven and of the earth when they 
were created, in the day that the Lord God made the earth and the 
heavens. And no plant of the field was yet in the earth, and no herb of 
the field had yet grown: for the Lord God had not caused it to rain 
upon the earth, and there was not a man to till the ground. But there 
went up a mist from the earth, and watered the whole face of the 
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ground. And the Lord God formed man of the dust of the ground, 
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a 
living soul. And the Lord God planted a garden eastward in ̔ Eden; 
and there He put the man whom He had formed. And out of the 
ground the Lord God made to grow every tree that is pleasant to 
the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the 
garden, and the tree of the knowledge of good and evil. And a river 
went out of ̔ Eden to water the garden; and from thence it was parted, 
and branched into four streams. The name of the first is Pishon: that 
it is which compasses the whole land of Ĥavila, where there is gold; 
and the gold of that land is good: there is bdellium and the shoham 
stone. And the name of the second river is Giĥon: it compasses the 
whole land of Kush. And the name of the third river is Ĥiddeqel: that 
is it which goes toward the east of Ashshur. And the fourth river is 
Perat. And the Lord God took the man, and put him into the garden 
of ̔ Eden to till it and to keep it. And the Lord God commanded the 
man, saying, Of every tree of the garden thou mayst freely eat: but 
of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of 
it: for on the day that thou eatest of it thou shalt surely die. And the 
Lord God said, It is not good that the man should be alone; I will 
make him a help to match him. And out of the ground the Lord God 
formed every beast of the field, and every bird of the air; and brought 
them to the man to see what he would call them: and whatever the 
man called every living creature, that was its name. And the man gave 
names to all cattle, and to the birds of the air, and to every beast of 
the field; but for the man there was not found a help to match him. 
And the Lord God caused a deep sleep to fall upon the man, and 
he slept: and He took one of his sides, and closed up the flesh in 
its place, and of the side, which the Lord God had taken from the 
man, He made a woman, and brought her to the man. And the man 
said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall 
be called Woman, because she was taken out of Man. That is why a 
man leaves his father and his mother, and cleaves to his wife: and 
they become one flesh. And they were both naked, the man and his 
wife, and they felt no shame. Now the serpent was craftier than all 
the beasts of the field which the Lord God had made. And he said to 
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